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MECTO MOCJIOBUIl KAK YHUBEPCAJIBHOTI'O ’KAHPA
B ITUHI'BUCTHUKE

Hayionanenuii nandwagm ceimy ma mosa € 63a€MO3YMOBLEHUMY A 83AEMOOONOGHIOBANLHUMU
NOHAMMAMU, W0 NepeddaYae HAABHICMb 8ION0GIOHUX 30008 'A3aHb ) MOBHOI 0cOOU, WO (YHKYIOHYE
8 pamKax niHeeoKynemypHoi cninbHomu. Taki 30006 3aHHs 106 A3aHI Hacamnepeo i3 HeOOXIOHICmIO
8IONOBIOH020 CMPYKMYPYBAHHS 3MICTTY MOGU. Basicnusoro ocobausicmio napemiunux o0unuys ¢ He
ONUC HUMU HABKOIUWHBOI OTUCHOCMI, a IXHs (DYHKYIOHANIbHA CRpAMOSanicmy y il inmepnpemayii,
OYiHYL, CYO EKMUBHUX (PaKMOpPax, 3aCHOBAHUX HA eMHOCNEYUDIUHUX SHAHHAX MA KVIbIMYPHO-ICIMO-
puunux mpaouyisx. IHwumu crosamu, napemii 6UHUKAIOMb Ma GYHKYIOHYIOMb K THCMPYMeHm,
wWo 003601510Mb 00 €EKMam ampudymysamu ma OYiHI8amu mi 4y iHWi puct HAyiOHAIbHO20 AAHO-
wagmy ceimy. Ilpucnie’s — ye enemenm mMo6u, AKUL NepeoacmovCsi AHOHIMHO, 8I00UBAIOYUU KYAbIYDY
cycninbemaa, cnocio no2nady ceim, i Hagimev nepeoavy Kyibmypu Mioje NOKOMIHHAMY, 8I00Usayu
ix 0oceio. Ilpucnis’ss hopmyromocs 0is hopMy6anHs 3a2aNbHOI C8I0OMOCI CYCRIIbCMEBA, 13 3HAHD,
8i0inbmposanux uepesz 00Cs8io, po3ym, 80110 ma IHMYiyito. ¥ MOGI KOWCHO20 HAPOAY, KONCHO2O0 Nile-
Meni 6ynu npuciaie’s. Bioomo, wo wymepu UKOPUCOBYEAIU NPUCTIB s Y CBOIX WUKONAX K HAGUAHMSL.
Busueno, wo icuyromv napaneni migc npuciié’smu, XICUSBAHUMU Oa2amvMa HApOOaMu Ceimy,
i wymepcoKUMU NPUCHI8 AMU.

3micmosa chepa npuciie’is dysice wupoka i moxce dymu oomedicena. Jlesiki npuciie’ss maromo
CX00ICT BHAYEHHS, HEe36AMCAOYU HA 8IOMIHHOCMI Y hopmi ma moei. Yacmo yuisepcaivHe, momy wo
BOHO 8I00OPAICAE 3A2ANbHULL THOOCHKULL 00CEI0 1 3AKOHU NPUpooU, me came noGiOOMIEHHS MONCHA
3HAUMU 8 NPUCTIE 'aX PI3HUX Kysmyp. Boonouac éonu ti cneyughiuni. Kooicna kynomypa guxopucmo-
8ye be3niu npuciie’ie 0 UEHAHHS XAPAKMePUCTUK Yiei Kyiomypu. Y pisHux Kyismypax Moxicyms
oymu pisHi yinnocmi. [lpucnie'’s 3 pisHux Kyiemyp 6ionogioaoms 3a2aibHORPUIHAMIN CIPYKIMYPL.
Tpucnie’s nodinaomscsi Ha 08I 2PN 3a1eHCHO 8I0 IXHbO2O NOXOOICEHHS: HAYIOHAILHI MA NOXIOHI.
Pisnomanimuicms noxoosxcents HACnpasoi 03HAYAE PIBHOMAHIMHICMb IX Kyabmyp. Y cmammi po3-
2NA0AI0MbCsL NO2AAOU OSSAKUX YUEHUX HA NPUCTIE S | NOSACHIOIOMbCSL IXHI Yl HA NPUKIAOAX.

Knwouogi cnosa: npucnis’s, anmunpuciis s, napemionozis, (honvkiop, Mosa, Kyivmypa, 3HAK.

MocranoBka mpodaembl. OnHONH W3 Haubonee
9acThIX IPo0JIeM, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS JIMHT -
BUCTBI B COBPEMECHHOCTH, SIBJISICTCSI CEMAaHTHYECKOE
U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOE U3yYCHHE MOCIOBUII.
[MocnoBuis! sBIAIOTCS MHOOPMATUBHBIMH U DYHKLU-
OHAJIbBHBIMH A3BIKOBBIMU 3HAaKaMH Ky.]'leypHOﬁ OCH-
HOCTH, yOexxaeHns u Mbicii. OHM TOApa3yMeBaoT
MYZAPOCTb M HCTHHY, KOTOPbIC HAIlPABIISIOT JIIONACH
B MX OOIIECTBEHHOM >KM3HU HA MPOTSKCHUH THICS-
yenetuil. [locnoBuis! ObLTH BIEpBHIE HCTIOIB30BAHBI
mymMmepaMu, U OHU 6I)IJ'II/I 3alliMCaHbl KJIHMHOIINCBHIO,
kotopas narupyercs 3500 1. o H. 3. [laxke B coBpe-
MEHHBIX TEXHOJIOTHYECKUX 00IIecTBax HaOIoaaeTcs
UxX cBoeoOpaszHas 3(PQPEeKTHBHOCTh BO BCEM MHpE.
[TocnoBuupl mepenaroT >KUTEHCKUE HaOIIONEHUS

U TIepeKUBAHUS JIIONCH B KpaTKOH, 00pasHON 1 PuK-
CHUPOBaHHOH (opme.

Lenanb padorsl. Llens nanHo# paboThl — Uccieno-
BaHME MOCJOBUL, MPUHAIEKAIINX K PA3HBIM KYIlb-
TypaM, KOTOpPbIE IO CUX MOp aKTyaJlbHbl KaK OJ{HA W3
OCHOBHBIX 33/1a4 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COIMOIICH-
XOJIOTHH, 3THOKYIIBTYPOJIOTHH.

HN3znoxkeHne OCHOBHOrO Marepuana. S3bIk
U OCOOECHHOCTH MOCJTOBHUI] OOJETr4aroT MX 3arloMU-
HaHHE, BOCIIPOM3BEIICHUE U UCITIONB30BaHUE JTIOIbMH
Kak 3(QQeKTuBHOE CcpelncTBO KoMMyHuKanuu. Ciie-
JyeT OTMETHUTbh, YTO HEKOTOPBIE MOCIOBHUIIBI OOJIbIIE
HE HCIONB3YIOTCS, ¥ OHM BBIIIUINA U3 C(hepsl yrmoTpe-
OneHwusi, MOTOMY YTO WX 3Ha4eHHs U (popma mepe-
Jla4M HEe COOTBETCTBYIOT COBpeMeHHOCTH. Hanpumep,
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nocnoBuna ‘Let the cobbler stick to his last (IIycmv
CAnoJCHUK 0epaicumcsi 00 HNOCIeOHe20), NaTupye-
Masi IIeCTHAIIATBIM BEKOM (H. 3.) CETOTHS CUUTa-
€TCSl MEPTBOH, MOTOMY 4YTO MPOEeCcCusi CaroKHUKa
(cobbler) OompIe He CymECTBYET, MOITOMY HOBOE
TIOKOJICHUE JIIO/IeH He 3HAeT 3HAUeHUS IOCIETHETO,
YTO YIIOMHUHAETCSI B ITOCJIOBUIIE.

C npyroil CTOpPOHBI, HEKOTOpPbIE IOCIOBHIIBI
JNOOABISIOTCS K COBPEMEHHBIM ITOCIIOBHIIAM, XOTSI
OHM JATHPYIOTCS MHOTO BEKOB Haszaa. Hampuwmep,
apabckast ocloBHIa —¢¢ie) €l s » (Hazeiics Ha bora,
HO BepOJoza Bcerga NMpHBA3bIBaii) Oblla Mpou3He-
ceHa IPOpoKoM MyxaMMe/IoM B CEIbMOM BEKe, YIIO-
muHaercsi B OKcQOpICKOM ciioBape TIOCIOBHIL
[11, c. 327]. B manHoi#1 mocioBuile nepeaaercs odriee
3HaYeHNE MTPOBUACHNS U CAMOTIOMOIIH, U 3TO MOXKET
MOMOYb JIFONISIM B OTIPENICIICHHBIX CUTyalusaX. Takum
00pa3oM, TIOCIIOBHIIBI BEYHBIC U UTPAIOT OOJBIIYIO
POJIb B COIMAJIBHBIX B3aMMOJICHCTBUSIX U OHU OTpa-
JKAFOT KYJIBTYphl OOIIECTB, Ja’Ke €CIIH BBIPAYKCHUS,
WCTIOJIb3yeMBbIE B TIOCIOBHIIAX OOJIBIIE HE NCIOIB3Y-
FOTCS JTIOZbMH.

B 20 Beke B uccnenoBaHusIX MOCIOBUILL TOSBUIIACH
JIBA TEPMHUHA: MapeMuorpadusi U MapEeMHUOIOTHSL.
[Mapemuorpadust 3aHnMaeTcss COOPHHKOM M KJac-
cudukaieit mocyiouil. B mapemuonoruu, ¢ Apy-
TOH CTOPOHBI, HCCIEMYIOTCS (POPMBI, OTpeAeTIeHIS,
CTHIISA, CTPYKTYPBI, PYHKITUH, CONEpP)KAaHUE U 3HAYe-
HUE TOCJOBHIl. B 000MX MOHATHSAX paccMaTpHBa-
€TCsl JIBA OCHOBHBIX aCIEKTa HCCICIOBAHHS TOCIIO-
BHUII, KOTOPBHIC CYUTAIOTCS JBYMSI CTOPOHAMH OJTHOU
MOHETHI [6, c. 12].

[Tapemuorpadus OepeT cBoe Hadajao ¢ IPEBHUX
BpeMeH. EcTh 0CHOBHBIE COOPHUKH TIOCIIOBHIL.

HoapooHast uHpopmManus 0 NPOUCXOKIAECHUH,
HCTOPHUHU U KJaccupukanmum mocaoBunsbl. Cyiie-
CTBYIOT COOPHHUKH IOCJIOBHI] Ha Pa3HbIX SI3bIKAX,
B TOM YHCJI€ Ha JATCKOM, aHTJIMHCKOM, (paHIly3-
CKOM, HCTIAaHCKOM, HEMEIIKOM U MTAJbIHCKOM SI3BI-
Kax ¢ koHIa 15 Beka. [lepBbie COOPHHUKHN TTOCTOBHIL
OBLTN ABYSA3BIYHBIMU (IIIyMEPO-aKKaJCKUMH ), KOTO-
pbie natupyrotcsa npumepno 3500 r. 1o H. 3. [pyroi
MOSIBUJICS B BABMJIOHCKOM HCTOYHHUKE, JaTUPOBAH-
HoM 1440 r. mo H. 3. [TapemMuoIOTHSI TaKXKEe UMEET
JTOJITYI0 UCTOPHIO, KOTOPYIO MOKHO TIPOCIIEIUTD 10
ApucToTens.

Hoppuk oTiuuaeT NMOCIOBHIBI OT JIPYTHX YKaH-
POB — (DOPMBI B 3aBUCUMOCTH OT CUCTEMAaTHUECKOTO
ocHoBaHus mpu3HakoB [9, c. 180]. Ocobennoctw,
ynomuHaemble HoppukoMm, nensiTcs Ha TPU TPYIIIBI
B 3aBHCHMOCTH OT TIOJIOKUTEIIEHOTO, OTPHIIATENb-
HOTO W TEPEHOCHOTO CMbICIa B HCIOJIb30BAHUU
nocyioBull. [10CIOBHIIBI, HCIIONB3yeMbIE JIsS BBIPA-
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JKCHHSI TTOJIOKUTEIILHOTO CMBIC/IA, BKIIFOYAIOT ITPOIIO-
3UITMOHANILHEIC, OOIHe, MUIAKTUYICCKHE, (PUKCUPO-
BaHHEBIE, Pa3TOBOPHBIC OCOOCHHOCTH.

[TocnoBuIs! HE Beera HOCAT OOpa3HBIA, FOMOPH-
CTUYECKHI M TPOCOAMYECKUN/TIOITUYECKUN Xapak-
Tep. Hoppuk yroMuHaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU
[OCJIOBHI], KOTOpasi OTJIMYAeT €€ OT APYIMX THIIOB
MMapeMuii, B TOM YHCJIE OT TTIOTOBOPOK:

1. Camoz0CcTaTO4YHOCTb.

TpaaumoHHOCTH (TIPEIMETHI (POIBKIIOPA).
DUKCHUPOBAHHOCTH (DOPMBI.
Jlunakruyeckasi HalPaBJICHHOCTb.

. Meradopuunocts [9, ¢. 9-13].

XOHEK yKa3blBaeT Ha JBa BaXHBIX acIEKTa
MTOCJIOBHIIBI, KOTOPBIMHU TApPEMHOJIOTH XapaKTepH-
3yI0T a(hOPHUCTUYHOCTH IOCJIOBHUIIEI. Bo-11epBhIX, 3TO
JMana3oH MPUMEHUMOCTH MOcIoBUIBL [3, c. 164].
BykBanbHble 3HAUEHHUS] TOCIOBUI] B 3HAYUTEIbHOMN
CTEIICHH OCHOBaHbI Ha aOCTPAKTHBIX KOHIICIIIHUSX,
KOTOpBIE OTpaHHUYEHBI B CBOEM INpuUMeHEeHHH. OHHU
MPUMEHSIOTCS K CHTYyalUsM, KOTOphIe OyKBaJIbHO
CBSI3aHBI C MOHATHSMH, OMHCHIBAEMBIMU B IOCIO-
BHIle. MHOTHE MapeMHUOJIOTH HE YYUTBIBAIOT MO CIIO-
BHIIbI OYKBaJIBHOTO 3HaYCHUs. J[pyrue napeMuoioru
CUUTAIOT MX IOCIOBHIIAMH H3-3a UX MMOITHYECKOTIO
CTWJISI ¥ TIOTEHIIMAJFHOTO TPUMEHEHHUs K pa3iiud-
HBIM CHTYyallMsiM BHYTPU UX OYKBAJIbHBIH JOMEH:
Haste makes waste, Practice makes perfect, Money
talks, A penny saved a penny earned.

Bropass xapakTepucTHKa IOCIOBHII — 00pa3s-
HOCTh. [locroBuila 1omKHAa UMETh TIEPEHOCHOE 3Ha-
YeHHe, KOT/Ia MperoiaraeMoe U OyKkBajJbHOE 3Have-
Husi pacxonsarcs. COOTBETCTBEHHO, BBICKA3bIBAHHE
¢ a0CTPaKTHBIMH MOHSATHSIME HE MTOCIOBUIA, [IOTOMY
YTO Mpe/IoaracMoe u OyKBaJIbHOE 3HAUCHUE OJTM3KO
K JPYroMy 3HAuCHHUIO, & BBICKA3bIBAHHE C KOHKPET-
HBIMH TIOHATHSIMH €CTh MTOCIIOBHIIA, TIOTOMY YTO OyK-
BaJbHOE M IIPEIoJaraeMoe 3HaueHUs KOHKPETHBIX
MOCJIOBUI] pacxoisaTcs. KOHKpETHbIE ITOCIOBUIIBI
3aIyCKarT 00pa3bl, KOTOPbIC CTAHOBSTCS MCTOYHH-
KaMu 00pa3HON MHTEPIPETAIIH,

TpynHO TIPOCIEANTh TMPOUCXOKACHHUE ITOCIIO-
BHIIBI B KOHKPETHOM sI3bIKe. [10CTIOBHITBI CO3MAFOTCS
JIFOIEMU JINOO HaMepeHHO, JIn00 HeHaMmepeHHo. CHa-
YaJjia OHa MCIIOJIB3YEeTCSI B CEMEHHOM KpyTy, a 3aTeM
[JI00QJILHO  PacIpOCTPAHSIETCSl 0 BCEMY MHUPY.
Hanpumep, ApeBHUE TOCIOBHIIBI PACTIPOCTPAHUIIUCH
10 BCEMY MHPY.

Bo wMHOrMX s3BIKax CymIEeCTBYIOT TOCIIOBHIIBI
C OJMHAKOBBIM 3HAUYEHHEM, HO OHH OTIHYAIOTCS
CBOCH a()OPUCTHYHOCTBIO, COICPKAHUEM M CTPYK-
Typoi. ITponcxoxaeHue 3TUX MOCIOBUIl HA COOTBET-
CTBYIOIIMX SI3bIKAX Pa3IndaroTCs.

PESRCE
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YenoBeyeCKUil OMBIT, MYIPOCTh U YOEKICHUS
YHHUBEPCAJIbHBI, IO3TOMY OHH CTAaHOBATCS JOCTOS-
HueM mupa. Hampumep, anri.nocnoBuua ‘Beauty is
in the eye of the beholder ‘—w pyc. nocnosuna ‘Kpa-
coma 8 21a3ax cMompsauje2o - UIMEIOT MOYTH TaKoe
)K€ 3HaueHHWE, KOTOPOE BBHIPAXKAETCS B PA3ITUYHOU
¢dopme. HexoTopble aHITTUIICKUE TOCTOBUIIB, CYIIIE-
CTBYIOLIHME B Pa3HBIX S3bIKAX UMEIOT MMOYTH OIWHA-
KOBBIC MeTa(opBhl.

Hanpumep, mocnmoBuma rae IsIM, TaM W OTOHBb
CylIeCTBYeT Ha 54 s3bIKax, MOCIOBHIA «Y CTEH
€CTh YIIN» CYIIECTBYET Ha 46 SA3bIKaX, a MOCIOBUIA
«1000Bb cilena» cymiecTByeT Ha 37 s3bIkax [0, c. 11].
BonpIIMHCTBO TOCTOBUI] MPAKTHYESCKH HJICHTUYHBI
Ha Bcex s3bikax. OHu cuntarorcs 3()HEeKTHBHBIM
cpencTBoM MeTaopuueckod KOMMYHHKAIMH  BO
BceM wmupe. OHHM BBIpaXarOT OOIEYEIOBEUECKIE
MEPEKUBAHMS U YKA3bIBAIOT HA TECHYIO B3aHMOCBSI3b
MEXIY JitonbMHU. HeKoTopble MOCIOBHIIBI OTPayKaroT
JIyX KyJIBTYpBbI, IOTOMY YTO OHH TPEICTABISIOT OIpe-
JIeTICHHBIC IEHHOCTH ¥ TPAJUIINU KYJIBTYPHI.

Muziep ynoMuHaeT CIeAyIoNie HCTOYHUKH €BPO-
MEHCKUX, a3UaTCKUX, U apPUKAHCKUX TTOCIOBUIIL:

1. Haubosnee LEHHBIM HMCTOYHUKOM SIBIISICTCS
JIpeBHETpevecKass U JPEBHEPUMCKas MYApOCTh,
KoTopas Hayasiack ¢ Apucrorend, [Inarona, ['omepa
u apyrux ¢uimocodoB. M3BecTHas MyIpocTh rpede-
CKOM M PUMCKOHM JPEBHOCTH pacIpocCTpaHuiIach 1o
Bcell EBporie yepes yCTHYIO ¥ THCEMEHHYO (DOPMBI.
JlatuHcKkMe TOCIOBHLBI OBUIM TEpEBEJCHBI Ha
AHIIMHACKUI U IpyTHe eBpOIeHCKUE SI3bIKU. AHIIMN-
CKHUH SIBIISIETCS BTOPBIM SI3bIKOM BO MHOTHIX CTpaHax,
MOATOMY AHTJIMICKHE MEePEeBOJIBI JTATHHCKUX TOCIIO-
BHII HCIIONIB3YIOTCS BO BceM mupe. [Ipumepamu sBiis-
I0TCS CIIEYIOIINE TOCHOBULLL: Where there is smoke,
there is fire, Barking dogs do not bite. One swallow
does not make a summer. Walls have ears. One hand
washes the other.

2. Bropoit uctounnk — bubmus. OHa oka3pIBaeT
00JIBIIIOE BIHMSHUE HA PACIpOCTpPaHEHHE TOCIOBHIL,
MOTOMY YTO 3TO IIMPOKO MepeBoArMAast KHUra. bruomus
COACPKUT Pa3NUUHbIC BUJBI MOCIOBHII, CPEAH KOTO-
peIx crenytouiee: He who digs a pit for others — falls
in himself. There is nothing new under the sun. An eye
for an eye, a tooth for a tooth.

3. Tperuil UCTOUYHUK — CPEIHEBEKOBAsl JATbIHb.
Jlatpinb, Uconb3yeMasi B cepenuHe 3moxu Bospoxk-
JICHUSI, CUUTACTCS IuHeea (hpanxa. Tam ObLIO paspa-
00TaHO MHOTO HOBBIX ITOCJIOBHII, HE OTHOCSIIUXCS
K KJIACCHYECKUM BpeMeHaM. MHOT0 00IuX 1o 3Have-
HUIO TTOCIIOBUI] CETOHS UCTIONB3YIOTCs: Strike while
the iron is hot. New brooms sweep clean. All that
glitters is not gold. When the cat is away, the mice

will play. No rose without thorns. Clothes do not
make the man.

4. TlocnengHuil MCTOYHUK, YHOMSAHYThHIM Muze-
pOM, — 3TO aMEpPUKAHCKHE IOCIOBHIBI, KOTOPHIE
ObutM pacnpocTpaHeHbl 1Mo Bceld EBpome B cepe-
nuHe XX Beka cpejicTBaMU MacCOBOM MH(pOpPMAIIHH.
Crnenyromue mpuMepsl — U3BECTHBIE aMEPUKAHCKUE
TTOCTHOBHIBL: A picture is worth a thousand words.
1t takes two to tango.

[TocnoBunpl kKak (ONBKIOPHBIA KaHp. BuaHoit
¢urypoii B donpknopuctuke spusiercs Jannec. On
3asBJsIET, YTO (PONIBKIIOP CTap, KaKk 4YeIOBEYECTBO,
MO3TOMY SIBIISIETCSI CaMbIM  BaXKHBIM CBHUJICTEIIb-
CTBOM KyJIBTYpHl U uenoBedecTBa. OH yTBEpXKIaeT,
9TO (DOIBKIIOP SBISAETCS HAPOIHOW «CUMBOIHYECKON
aBroOMorpaduein» u 1aeT B3I Ha 00IIECTBO «H3HY-
Tpm». lanaec xapakrepusyeT QOIbKIOp Kak 3epKaio
KYJBTYPBI, TIPOCKIIUSI CO3HAHUsI, OOIeCTBa, M KITFOY
K TIoBeeHMIO [2, ¢. 8]. JlaHmec HaXoawIcs IO BITU-
ssareM uaeit Coccropa 0 3HaKax W Pasliudud MEXITY
langue u parole, T0O3TOMY OH OTHOCHUT (OJIBKIIOPH-
CTHKY K CEMUOTHKE, pacCMaTpHBAIOLICH IKCIPECCHB-
HYIO KYJIBTYPY KaKk CHMBOJIMYECKYIO CUCTEMY.

OH yTBepXKJaeT, YTO CHUMBOJ, HCIIOIb3ye-
MBIA B (DOJTBKIIOPHOM KOHTEKCTE, CBS3aH C OOTICH
cucteMoil CuMBOJIOB. OH MIPEATIOYUTACT PUTOPUKY
CUMBOJIOB, TIOTOMY YTO 3HAY€HHUS! CYLIECTBYIOT
HE TOJIBKO B sI3bIKE, HO M BO BCEH 00macTu Kyib-
TypHl [2, c. 273]. ®onbKI0p, KOTOPBII 4acTO Ha3bI-
BAaIOT «TOJIOCOM Hapoja», KaK YCTHas Tpagulus
CYIIECTBYET B MECHAX, MU(ax, pacckaszax, JIeTeH-
Jax, 3arajkax, aHeKJ0TaX, Wrpax, IOCIOBUIIAX
U MOTOBOpKax, snutaduu, TaHax u T. 1. Doib-
KJIOp — 3TO BhIpa)KeHHE KyJIbTYphl HApOAa, BKI0Ya-
fo1iee B ce0s ero oObIuan, BEpOBAHUS U TPATUIUU.
BpyHBann ynmomMmHaeT, 4To QOIBKIOP pPacKpPHIBAET
M OTpPa)kaeT TO, YTO CYIIECTBYET B YEIIOBEYECKOM
yMe€ H 4YTO, CJEJOBATENIbHO, MPOSBISAETCS B IPH-
3HAHHBIX MaMSITHUKAaX KYyJIbTYPbI, COCTaBJISIONINC
Hacienue Hapona [1, c¢. 1]. Tloatomy dosbkiaop
SIBIISIETCS BOYKHBIM MMPU3HAKOM HAPOJHOTO MBIIILIIe-
HUS, B3TIISI0B, 00pasa )KU3HH.

OCOOCHHOCTH TIOCIIOBHI] JIETal0T WX YHHUKAIlb-
HBIMH W Pa3HbIMU OT JPYTUX (DOIBKIOPHBIX KaH-
poB. OHM OKa3bIBAIOT 3aMETHOE BIUSHHUE HA JKU3HU
JIOICH, ¥ CYUTAIOTCS TYYITUMH HHAUKATOPaMH OTHO-
MIEHUH, B3TVIS0B B YOSIKICHUH.

[TocnoBHUITBI MOTYT OBITH HCCIIEIOBAHBI, YTOOBI
OOHAPYXKUTh TMPHHIIUIIBL, MTOIPa3yMeBacMble B pa3-
JIUYHBIX sBICHUSAX. [lOCIOBHUIBI CUUTAKOTCS TIPO-
creiimieit popmoii MeTadOPHUECKUX JKAHPOB, KOTO-
pble CBsi3aHbI ¢ (OTBKIOPOM W UCIIONB3YIOTCS SICHO
Y HETIOCPEJICTBEHHO JIJISI COITHATBHOM 1IEITH.
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[TocnoBuisl mpoTHB aHTH-nocnoBul. [locio-
BUIIBI OOCCIICUMBAIOT OCHOBY sl Oe3rpaHHYHBIX
TpaHchopMaluii, KOTOpble Ha3bIBAIOTCS AHTUIIOCIIO-
BHIIAMHU. DTOT TEPMHUH OBLT BBeJIeH MUIepoM 1 mpu-
HSIT YYEHBIMH ITOCIIOBHUI] BO BceM Mupe. Ecth npyrue
STHUKETBI JIs1 9TOTO SBJICHHSI B AHIUHCKOM SI3bIKE KaK
TpaHc(hOpMaIlUK, BapHallUHl, MEPEACTIKH, MyTallWH,
napoaud [5, c. 326-327].

JInToBKHMHA YKa3bIBA€T, YTO aHTUIIOCJIIOBUIIbI, KaK
U TOCJIOBHIIBI, CTOJIb PACIPOCTPAHEHHBIC U ITHPOKO
pa3BuThl B ObITy. OHM HE HOBBIC SIBICHUS, BO3HHUK-
IIKE B 3MTOXY HHTEPHETA U CPEACTB MACCOBOU MH(OP-
Maluu. DTO TPOCIEKEHO B BOCEMHAIATOM BEKe,
B KOTOPOM MHOTI'HME€ MOCJIOBHUIIBI 6I)IHI/I MOABEPTHYTHL
COMHEHHIO PSJIOM THcaTelIe, To3ToB u Guinocodos,
CO3/JIaBIIUX Pa3IHUHbIE TPAHCHOPMAIIUH ITOCIOBHII.

B mocnenanue necsTUieTHs] 3TO SBICHUE CTAllo
PacIpoCTPaHITECA BO BCEM MHUPE W HEKOTOPHIC W3
AHTUIIOCTIOBUL] OOJbIE YMOTPEONSIOTCS B YCTHOM
dopme, yeM TpaauuuOHHBIE (OpMBL. Muuep 3asB-
JIAE€T, YTO aHTU-IIOCJIOBUIIBI YKa3bIBAOT HAa TO, YTO
YCTOWYHBOCTDH MOCIIOBHUI] OTHIO/b HE TAK CTPOTO, KaK
CUHTAIIOCHh. AHTHITOCIOBHIBI OOBIYHO CIEAYIOT TOM
e CTPYKTYpe, 4T0 u opuruHai. [1ocnoBuily MoXHO
W3MEHUTh HEKOTOpBIE €€ OTHENbHBIC CIoBa M J100a-
BUTH MPOTHBOPEUNBOE CII0BO Wi (paszy. Hampumep,
nmocioBuma “A fool and his money are soon parted”
«Jlypak 1 ero JIeHbI' CKOPO Pa30ILIKCh) UMEET Clie-
JIYIOIIME HOBATOPCKHE BApPHAIIUH, KOTOPBIC YKa3bl-
BAIOT HAa TO, YTO MOCJIOBHIBI 00IAIAI0OT BICYATIISIO-
LIEN PEreHEPUPYIOLIEH CUIION:

1. A fool and his father’s money are soon parted.

Jlypak 1 JIeHbI'! OTIIa CKOPO PACCTAIOTCSI.
2. A fool and his money stabilize the economy.
Jlypak u ero JCHbI'M CTAOMIM3UPYIOT SKOHO-
MHUKY.
3. A fool and his wife are soon parted.
Jlypak u ero jxeHa CKOpPO pacCTaroTcs.

4. A married man and his money are soon parted.

— JKeHarplif My»4YWHA W €ro JCHBI'U CKOPO pac-
CTaroTCs

5. If a fool and his money are soon parted, why
are there so many rich fools?

— Ecmm nypak u ero ieHbr CKOpPO paccraroTcs,
TO MOYEMY TaK MHOTO OOTaThIX TypaKoB?

6. There was a time when a fool and his money
were soon parted, but now it happens to everybody.

— bBbuto Bpemsi, Koraa Qypak U ero JeHbI'H CKOPO
paccTaiuck, HO TETEPh ATO CIYYACTCS CO BCEMH.

[Ipu4MHBI TOSBICHUST AHTUIIOCIOBHUIL 3aKJIF0Ya-
FOTCS B TOM, YTO HEKOTOPBIE TPAJTUIIMOHHBIE (POPMBI
MOCJIOBUIl HE COOTBETCTBYIOT COBPEMCHHOCTH,
MOTOMY aHTHIIOCJIOBHUIIBI CYIIECTBYIOT KaK peak-
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MU Ha OTH TPAJAMIHOHHBIC IMOCIOBHUIBI, YTOOKI

BKJIFOYUTH COIMAJIbHBIE KOMMEHTApUU U IOMOP ISl

nepeiayd HOBBIX COOOIICHUM, MOAXOASIINX IS

3TOTO BO3pACTA.

Hwxe npuBeneHbl HEKOTOPLIE MPUMEPHI, B KOTO-
PBIX UCXOJIHASI TOCIOBHIA IMTHPYETCS EPBOMA:

a. Too many cooks spoil the broth
Too many legislators spoil reform
Nobody is perfect.

No body is perfect

Experience is the best teacher

Expedience is the best teacher

Absence makes the heart grow fonder.

. Absence makes the heart go wander.
Hocnosnua npoTuB (ppasbl NOCTOBULBI.
Hoppuk paccmarpuBaeT MOCIOBHIy KaK Tpaju-

IUOHHYIO 00pa3Hyro GopMy, KOTOpas cama 1o cede

MOXKET COCTaBIIATH IEIOCTHYIO eaunuiy [9, ¢. 8-9].

Hoppuk oTimrmyaeT cOOCTBEHHO MOCIOBHILY OT APYTHX

SI3BIKOBBIX ()OPM, KOTOPBIC PAa3JICNSIOT HEKOTOPHIC

XapaKTCPUCTHKK TOCIOBHIIBI KaK CIIOBOCOYCTAHHUS

HapeMuii, CEHTCHIINY, KJIUILIE, HAPOJHBIX TOTOBOPOK,

JIO3yHTOB, KPBIJIATHIX CJIOB, a()OPU3MOB H T. [I.
CaMoe T71aBHOE OTIIHYUE JIOJDKHO OBITH MEXKIY

MTOCJIOBUIIEH M IMOCIOBUYHOU (Dpa3oif, TOTOMY UTO

00a — TpaJUIIMOHHBIC U (GUTYpPATHBHBIC BAPUAHTHI.

[TocnmoBuubl CIIOCOOHBI 00pa30BBIBaTh IIEIOCT-

HYIO €IMHHUIY, YTO OTIUYAET €€ OT MOTOBOPOYHOM

¢dpa3bl, KOTOpasi HE MOXKET CTOSATH OTAEIBHO Kak

[EJOCTHAsS €IMHUTIA.

BoiBoapl. [locmoBuuHble (pa3bl BKIIOYAIOT
WUJIMOMBI, MOCIOBUYHOE CPaBHEHUE U TOTOBOPOY-
HOE CpaBHEHHE C as, [ike wnu than cpeau Ipyrux
dbopm. Unnoma nepexunymo ciedvt, HaIpUMep, HE
MOKET 00pa3oBarTh LEIOCTHYIO E€IUHUILY, TOTOMY
YTO B HEW OTCYTCTBYeT CyOBeKT. Jpyrue mpumeps
MTOCIOBUYHOTO CpaBHEHUS: older than the hills
and as brown as a berry respectively. Hexoropslie
CUMTalll TIOTOBOPKU like father, like son u better
late than never OCIOBULIAMU.

He cymiecTByeT 4eTKoro ompeseNeHus, KOTopoe
OBl OXBaTHIBAJIO BCE CBOMCTBa TocioBHIl. Hampu-
Mmep, Beipaxenue Confidence speaks louder than
competence — YsepenHoCmb 2080pum 2epomue, uem
KOMNemeHmHoCms — 3TO HE TOCIOBHLA, a YTO-TO
BpOJIe TIOCTIOBHUIIBI, TIOTOMY YTO OHO HUMEET Ty JKe
CTPYKTYpY, 4TO W TOTOBOpKa Action speaks louder
than words. OcoOEHHOCTBIO TOCIOBHUIIBI SBISETCS
TPaIUIIMOHHOCTb. JTO YTBEPKIACHUE UMEET BOCIPHU-
HUMaeMoe 00O00ILeHHEe O HEKOTOPBIX JIOISIX, KOTO-
pble HEe MOTYT BBIPa3UTh ceOs JTydIlle, TOTOMY YTO UM
HE XBaTaeT YBEPEHHOCTH B ceOe M0 OINpe/elIeHHBIM
NPUYUHAM, XOTSI OHU MYZIPbI U YMHBI.

op oo o
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Afshari A. Sh. THE PLACE OF PROVERBS AS A UNIVERSAL GENRE IN LINGUISTICS

The national landscape of the world and language are interdependent and complementary concepts,
which implies the existence of appropriate obligations for a linguistic personality functioning within
the framework of a linguocultural community. Such obligations are connected, first of all, with the need for
appropriate structuring of the content of speech. An important feature of paremic units is not their description
of the surrounding reality, but their functional orientation in its interpretation, assessment, subjective factors
based on ethno-specific knowledge and cultural and historical traditions. In other words, proverbs arise
and function as tools that allow objects to attribute and evaluate certain features of the national landscape
of the world. Proverbs are an element of language that is transmitted anonymously, reflecting the culture
of a society, the way of looking at the world, as well as the transmission of culture between generations,
reflecting its experience. Proverbs are formed during the formation of the general consciousness of society,
from knowledge filtered through experience, reason, will and intuition. There were proverbs in the language
of every people, every tribe. The Sumerians are known to have used proverbs in their schools as a teaching tool.
1t has been studied that there are parallels between proverbs used by many peoples of the world and Sumerian
proverbs. The semantic sphere of proverbs is very wide and cannot be limited.

Some proverbs have similar meanings despite differences in form and language. Often universal
because it reflects common human experience and the laws of nature, the same message can be found in
the proverbs of different cultures. At the same time, they are specific. Each culture uses many proverbs to
teach the characteristics of that culture. Different cultures may have different values. Proverbs from different
cultures follow a generally accepted structure. Proverbs are divided into two groups depending on their origin:
national and derivative. The diversity of origins they come from really means the diversity of their cultures. The
article discusses the views of some scientists on proverbs and explains their purpose with examples.

Key words: proverbs, anti-proverbs, paremiology, folklore, language, culture, sign.



